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PaboTta mnocesiieHa aHamu3y JeKcUKorpapuyeckoro oTkpbiTus XXI
Beka — «bonbioro ¢pazeonornyeckoro ciaoBaps pycckoro ssbika» [Temus
2012], ycneBuiero crath 6ubauorpaduueckoil peJIkoCThI0: 3TO HOBATOPCKOE
BO MHOTMX aCIIeKTaxX W3JaHHUE Cpa3y MPUBJICKIO BHUMAaHUE KaK JIMHIBUCTOB,
TaK ¥ CIELUAINACTOB I10 KYJbTYPOJIOTHUH, COLIUOJIOT MY, JIMHTBOAUIAKTHKE.

AHanmu3y noaBepraercs COJAEp)KAHHE CIIOBAPHOM CTaThbU JAHHOTO
CJIOBApsi HA OCHOBE METOJ0OB U METOJIMK YACTHBIX MapaJurM JIMHIBUCTUKU U
HEKOTOPBIX HemapaJurMalbHBIX MeTONOB HccienoBanus [Komaposa 2018:
498-589].

OcCHOBHBIE pe3ybTaThl pa0OTHI 3aKJIFOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

1. Camoit WHHOBAIITMOHHOMN 4acCTbIO coBaps SBJIACTCSA
KYJBTYPOJIOTHYECKUI KOMMEHTAPHI, KOTOPBIN BIIEPBBIE B MUPOBOM MTPAKTUKE
BBOJIUTCA B (popMar clIOBapHOU cTaTbu. LIEHHOCTH TakOro KOMMEHTapHs
COCTOUT B TOM, YTO OH BOCCTAHABJIMBACT BEPTUKAIbHBIA KOHTEKCT DE
[@enynenkoBa 1999: 134], nemas mpo3payHOl €€ BHYTPEHHIOIO (Qopmy,
OKUBJISISL (DOH OKYJIBTYPEHHOTO OCO3HAHMSI MHUpPa YEJIOBEKOM U CIIOCOOCTBYSI
TEM CaMbIM MPOSCHEHUIO MOTHBUPOBAHHOCTH KYJIBTYPHBIX CMBICIOB B
3HAYECHUU K10 KOHKpeTHOU DE.

2. 3HaYUMOW WMHHOBAIIMEN CcJoBapsl SBJISETCS pasrpaHUYEHHE TPEX 30H
KYJBTYPOJIOTUYECKOIO  KOMMEHTApHs, BIIEPBBIE  IIPOBEACHHOE B
JeKkcukorpaduu: a) 3TUMOJIOTMYECKOM, HalleIEHHOM Ha TMOSCHEHUE CIIOB-
koMmrnoHeHTOB wiu @PE B 1emoM, 0) cTpaHOBEAUECKOH, CIyKalieu s
pa3bsCHEHUS 3HAUEHUs OC39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, BxoAsIel B coctap OF
ui OF B 1enom, v B) COOCTBEHHO KYJIbTYPOJOTHYECKON 30HBI.

80



3.30Hy COOCTBEHHO KYJIbTYPOJIOIMUECKOIO KOMMEHTapus CcloBaps
cocraBisier wuHTepnperanms DOE B mpoctpancTtBe KynbTypel [ e
KoHLenrocepe, Ha3HauYeHHE KOTOpod — mpociaeaute B PE nuHun
OTOOpaXEHHBIX B HUX CMBICIOBBIX CBA3€Ml IO BCEM H3BECTHBIM (hopmam
OCO3HAaHMUS MUPA YEJIOBEKOM.

[lepcniekTnBa paboThl BUAWUTCA B MOMYJspU3anuu ¢opmaTta B JIMHIBO-
IparMaTu4eCcKon JesTENbHOCTH.

The article is devoted to the analysis of the lexicographic discovery of
the XXI century — “The large phraseological dictionary of the Russian
language” [Teliya 2012], which has become a bibliographic rarity: this
Innovative in many aspects publication immediately attracted the attention of
both linguists and specialists in cultural studies, sociology, linguodidactics.

The content of the dictionary entry is analyzed on the basis of methods
and techniques of particular paradigms of linguistics and some non-
paradigmatic research methods [Komarova 2018: 498-589].

The main results of the work are as follows:

1. The most innovative part of the dictionary is the culturological
commentary, which for the first time in world practice is introduced into the
format of a dictionary entry. The value of such a commentary is that it
restores the vertical context of phraseological units [Fedulenkova 1999: 134],
making its internal form transparent, enlivening the background of the
cultured awareness of the world by a person and thereby helping to clarify the
motivation of cultural semantics in the meaning of each specific
phraseological unit.

2. For the first time in lexicography, a significant innovation of the
dictionary is the delimitation of three zones of cultural commentary:
a) etymological, aimed at explaining the words-components or phraseological
units as a whole, b) regional geographic, serving to clarify the meaning of
non-equivalent vocabulary included in phraseological units or a
phraseological unit as a whole, and c) the cultural zone itself.

3. The zone of the actual culturological commentary of the dictionary is
made up of the interpretation of phraseological units in the space of culture /
its conceptual sphere, the purpose of which is to trace in the phraseological
units the lines of semantic connections reflected in them for all known forms
of human understanding of the world.

The prospect of the work is seen in the popularization of the format in
linguistic and pragmatic activities.
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